
 
 

 
มารยาทในการอานอัลกุรอาน 

[ ไทย – Thai – تايلاندي ]  
 
 
 
 
 
 

เชคมุหัมมัด บิน ศอลิหฺ อัล-อุษัยมีน 
 
 
 
 

 
แปลโดย : ซุฟอัม อุษมาน 

 

 

 
 

 
2011 – 1432 

 
 
 



 
 

 

﴾داب قراءة القرآنآ﴿  
  »ة ايلانديباللغة اكح« 

  
  
  
  
  

  فضيلة الشيخ محمد بن صالح العثيمين رحمه االله
  
  

  
  
  

عثمانصافي : ترجمة

  
  
  

2011 – 1432 
  
  



3 
 

ดวยพระนามของอัลลอฮฺ ผูทรงเมตตา ปรานีย่ิงเสมอ 

มารยาทในการอานอัลกุรอาน 
 
พี่นองทัง้หลายของฉัน ... 

แทจริง อัลกุรอานที่อยูตอหนาพวกทาน ซึ่งพวกทานได
อาน ไดฟง ไดทอง ไดจดบันทึกกันนั้น เปนพระดํารัสของพระผู
อภิบาลพวกทาน ผูเปนพระเจาแหงสากลจักรวาล เปนพระ
เจาของผูคนทั้งปวง มันคือสายเชือกที่มั่นคงของพระองค เปน
เสนทางอันเที่ยงตรง เปนถอยคําที่ประเสริฐยิ่ง และเปนแสง
สวางที่เจิดจาแจมแจง อัลลอฮฺไดทรงมีดํารัสดวยอัลกุรอาน
อยางสัจจริง ในรูปแบบที่เหมาะกับความยิ่งใหญและความ
เกรียงไกรแหงพระองค ทรงโปรดใหญิบรีลผูซื่อสัตย หนึ่งในหมู
มะลาอิกะฮฺผูมีเกียรติและใกลชิดพระองค รับมันเพื่อนําลงมายัง
หัวใจของทานนบีมุหัมมัด ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม เพื่อให
ทานไดเผยแผปาวประกาศดวยภาษาอาหรับที่ชัดเจน อัลลอฮฺ
ทรงให คุณลักษณะอัลกุ รอานไวมากมาย  ซึ่ งล วน เปน
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คุณลักษณะที่ยิ่งใหญทั้งส้ิน เพื่อใหเราไดเชิดชูและใหเกียรติ 
อาทิ 

نزلَِ فيِهِ ٱلقُۡرۡءَانُ هُدٗ  ﴿
ُ
ِيٓ أ لّلِنَّاسِ ى شَهۡرُ رَمَضَانَ ٱلَّ

هۡرَ مِّنَ ٱلهُۡدَىٰ وَٱلفُۡرۡقَانِۚ فَمَن شَهِدَ مِنكُمُ  وَبَيّنَِتٰٖ  ٱلشَّ
ٰ سَفَرٖ  َȇَ ۡو

َ
ةٞ  فلَۡيَصُمۡهُۖ وَمَن كَنَ مَريِضًا أ  فعَِدَّ

ُ
يَّااٍ أ
َ
خَرَۗ مِّنۡ أ

ُ بكُِمُ ٱلۡيُسَۡ وƅََ يرُِيدُ بكُِمُ ٱلۡعُسَۡ وَلُِكۡمِلوُاْ  َّĬيرُِيدُ ٱ
ٰ مَا هَدƊَكُٰمۡ وَلعََلَّكُمۡ تشَۡكُرُونَ  َȇَ َ َّĬواْ ٱ ُ ةَ وَلِكَُبِّ ٱلۡعِدَّ

  )١٨٥: اكقرة ( ﴾١٨٥
ความวา “เดือนเราะมะฎอนนั้น เปนเดือนที่อัลกุรอานไดถูก
ประทานลงมาในฐานะเปนขอแนะนําสําหรับมนุษย และเปน
หลักฐานอันชัดเจนเกี่ยวกับขอแนะนํานั้น และเกี่ยวกับส่ิงที่
จําแนกระหวางความจริงกับความเท็จ ดังนั้นผูใดในหมูพวกเจา
เขาอยูในเดือนนั้นแลว ก็จงถือศีลอดในเดือนนั้น และผูใดปวย
หรืออยูในการเดินทาง ก็จงถือใชในวันอ่ืนแทน อัลลอฮฺทรง
ประสงคใหมีความสะดวกแกพวกเจา และไมทรงใหมีความ
ลําบากแกพวกเจา และเพื่อที่พวกเจาจะไดใหครบถวนซ่ึง
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จํานวนวัน (ของเดือนเราะมะฎอน) และเพื่อพวกเจาจะไดให
ความเกรียงไกรแดอัลลอฮฺในส่ิงที่พระองคทรงแนะนําแกพวก
เจา และเพื่อพวกเจาจะขอบคุณ” (อัล-บะเกาะเราะฮฺ 185) 

  
﴾ ٥٨ذَلٰكَِ نَتۡلوُهُ عَليَۡكَ مِنَ ٱ˖يَتِٰ وَٱلِّكۡرِ ٱلَۡكِيمِ  ﴿
  )٥٨: آل عمران (

ความวา “ดังกลาวนั้นแหละ เราอานมันใหเจาฟง อันไดแก
โองการตางๆ และคําเตือนรําลึกที่รัดกุมชัดเจน” (อาล อิมรอน 
58) 

  
هَا ٱلَّاسُ ﴿ يُّ

َ
أ نزَلۡآَ  م برُۡهَنٰٞ قدَۡ جَاءَٓكُ يَٰٓ

َ
بّكُِمۡ وَأ مِّن رَّ

بيِنٗ إلَِۡكُمۡ نوُرٗ    )١٧٤: النساء(﴾  ١٧٤ا ا مُّ
ความวา “มนุษยชาติทั้งหลาย! แนนอนไดมีหลักฐานจากพระ
เจาของพวกเจามายังพวกเจาแลว และเราไดใหแสงสวาง
อันแจมแจงลงมาแกพวกเจาดวย” (อัน-นิสาอ 174)  
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ِ نوُرٞ قدَۡ جَاءَٓ ﴿ َّĬكُم مِّنَ ٱ  ٰ بيِٞ  بٞ وَكتَِ يَهۡدِي بهِِ  ١٥مُّ
لَمِٰ وَيُخۡرجُِهُم مِّنَ  بَعَ رضِۡوَنٰهَُۥ سُبُلَ ٱلسَّ ُ مَنِ ٱتَّ َّĬٱ

مَتِٰ إǓَِ ٱلُّورِ بإِذِۡنهِۦِ وَيَهۡدِيهِمۡ إǓَِٰ صِرَطٰٖ 
لُ سۡتَقيِمٖ  ٱلظُّ  مُّ
   )١٦ -١٥: المائدة( ﴾١٦

ความวา “แทจริง แสงสวางจากอัลลอฮฺและคัมภีรอันชัดแจงนั้น
ไดมายังพวกเจาแลว ดวยคัมภีรนั้นแหละอัลลอฮฺจะทรงแนะนํา
ผูที่ปฏิบัติตามความพึงพระทัยของพระองคซึ่งบรรดาทางแหง
ความปลอดภัย และจะทรงใหพวกเขาออกจากความมืดไปสู
แสงสวางดวยอนุมัติของอัลลอฮฺ และจะทรงแนะนําพวกเขาสู
ทางอันเที่ยงตรง” (อัล-มาอิดะฮฺ 15-16) 

  
ِ وَلَكِٰن  ﴿ َّĬىٰ مِن دُونِ ٱ ن يُفۡتََ

َ
وَمَا كَنَ هَذَٰا ٱلۡقُرۡءَانُ أ

ِي بَيَۡ يدََيهِۡ وَتَفۡصِيلَ ٱلۡكِتَبِٰ ƅَ رَيۡبَ فيِهِ  تصَۡدِيقَ ٱلَّ
  )٣٧: يونس(﴾ ٣٧مِن رَّبِّ ٱلۡعَلٰمَِيَ 
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ความวา “และอัลกุรอานนั้นมิใชจะถูกปนแตงข้ึนโดยผูใด
นอกจากอัลลอฮฺ แตมันเปนการยืนยันคัมภีรที่มีมากอน และเปน
การจําแนกขอบัญญัติตางๆ ในนั้น ไมมีขอสงสัยในคัมภีรนั้นซึ่ง
มาจากพระเจาแหงสากลโลก” (ยูนุส 37) 

  
وعِۡظَةٞ ﴿ هَا ٱلَّاسُ قدَۡ جَاءَٓتكُۡم مَّ يُّ

َ
أ ٞ  يَٰٓ بّكُِمۡ وشَِفَاءٓ  مِّن رَّ

دُورِ وَهُدٗ    )٥٧: يونس( ﴾٥٧ؤۡمِنيَِ وَرحََۡةٞ لّلِۡمُ ى لمَِّا فِ ٱلصُّ
ความวา “โอมนุษยเอย แทจริงขอตักเตือน (อัลกุรอาน) จากพระ
เจาของพวกทานไดมายังพวกทานแลว และ(มัน) เปนการบําบัด
ส่ิงที่มีอยูในทรวงอก และเปนการช้ีแนะทาง และเปนความ
เมตตาแกบรรดาผูศรัทธา” (ยูนุส 57) 

  
نۡ حَكِيمٍ  ﴿ ُ لَتۡ مِن لَّ حۡكِمَتۡ ءَايَتُٰهُۥ ثُمَّ فصُِّ

ُ
كتَِبٌٰ أ

  )١: هود( ﴾ ١خَبيٍِ 
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ความวา “คัมภีรที่โองการทั้งหลายของมันถูกทําใหรัดกุมมี
ระเบียบ แลวถูกจําแนกเร่ืองตางๆ อยางชัดแจง จากพระผูทรง
ปรีชาญาณ ผูทรงรอบรูเชี่ยวชาญ” (ฮูด 1) 

  
لۡاَ ٱلِّكۡرَ ˯نَّا لَُۥ لحََفٰظُِونَ  ﴿ : الحجر(﴾ ٩إنَِّا نَۡنُ نزََّ
٩(  

ความวา “แทจริงเราไดใหขอตักเตือน (อัลกุรอาน) ลงมา และ
แทจริงเราเปนผูรักษามันอยางแนนอน” (อัล-หิจญรฺ 9) 

  
ƅَ  ٨٧قُرۡءَانَ ٱلۡعَظِيمَ وَٱلۡ ا مِّنَ ٱلمَۡثَانِ وَلقََدۡ ءَاتَيۡنَكَٰ سَبۡعٗ  ﴿

زۡوَجٰٗ 
َ
نَّ عَيۡنيَۡكَ إǓَِٰ مَا مَتَّعۡنَا بهِۦِٓ أ مِّنۡهُمۡ وƅََ تَۡزَنۡ ا تَمُدَّ

 - ٨٧: الحجر(﴾  ٨٨عَليَۡهِمۡ وَٱخۡفضِۡ جَنَاحَكَ للِۡمُؤۡمِنيَِ 
٨٨(  

ความวา “และโดยแนนอน เราไดใหแกเจาเจ็ดโองการที่ถูกอาน
ซ้ํา(หมายถึง สูเราะฮฺ อัล-ฟาติหะฮฺ)และอัลกุรอานที่ยิ่งใหญ 
อยาทอดสายตาท้ังสองของเจาไปยังชนชั้นตางๆ ของพวกเขา 
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และอยาเ สียใจแทนพวกเขาและจงลดปกของเจาให ตํ่า
(หมายถึงใหมีความถอมตน)ตอบรรดาผูศรัทธา” (อัล-หิจญรฺ 
87-88) 

  
لۡاَ عَليَۡكَ ٱلۡكِتَبَٰ تبِۡيَنٰٗ  ﴿ ِ وَنزََّ ءٖ  ا لّكُِّ  وَرحََۡةٗ ى وهَُدٗ  شَۡ

ىٰ للِۡمُسۡلمِِيَ    )٨٩: اجحل(﴾  ٨٩وَبشَُۡ
ความวา “และเราไดใหคัมภีรแกเจาเพื่อชี้แจงทุกส่ิงและเพื่อเปน
ทางนําและเปนความเมตตา และเปนขาวดีแกบรรดามุสลิม” 
(อัน-นะหลฺ 89) 

   
ُ ٱلمُۡؤۡمِنيَِ  إنَِّ هَذَٰا ٱلقُۡرۡءَانَ يَهۡدِي للَِّتِ هَِ  ﴿ قۡوَمُ وَيُبشَِّ

َ
أ

جۡرٗ 
َ
نَّ لهَُمۡ أ

َ
لٰحَِتِٰ أ ِينَ يَعۡمَلوُنَ ٱلصَّ نَّ  ٩ا ا كَبيِٗ ٱلَّ

َ
وَأ

لِمٗ 
َ
عۡتَدۡناَ لهَُمۡ عَذَاباً أ

َ
ِ أ خِ̟رَة ِينَ ƅَ يؤُۡمِنُونَ بٱِ ﴾  ١٠ا ٱلَّ

   )١٠-٩: الإِسراء(
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ความวา “แทจริง อัลกุรอานนี้นําสูทางที่เที่ยงตรงยิ่ง และแจง
ขาวดีแกบรรดาผูศรัทธาที่ประกอบความดีทั้งหลายวา สําหรับ
พวกเขานั้นจะไดรับการตอบแทนอันยิ่งใหญ และแทจริงบรรดา
ผูไมศรัทธาตอโลกหนานั้น เราไดเตรียมไวสําหรับพวกเขาแลวซ่ึง
การลงโทษอันเจ็บแสบ” (อัล-อิสรออ 9-10) 

  
لُِ مِنَ ٱلۡقُرۡ  ﴿ ؤۡمِنيَِ وƅََ لّلِۡمُ  وَرحََۡةٞ  ا هُوَ شِفَاءٓٞ ءَانِ مَ وَنُنَّ

لٰمِِيَ إƅَِّ خَسَارٗ    )٨٢: الإِسراء(﴾  ٨٢ا يزَِيدُ ٱلظَّ
ความวา “และเราไดใหสวนหนึ่งจากอัลกุรอานลงมาซึ่งเปนการ
บําบัดและความเมตตาแกบรรดาผูศรัทธา และมันมิไดเพิ่มอัน
ใดแกพวกอธรรมนอกจากการขาดทุนเทานั้น” (อัล-อิสรออ 82) 

  
توُاْ بمِِثۡلِ هَذَٰا قلُ  ﴿

ۡ
ن يأَ
َ
ٰٓ أ َȇَ ُّن نسُ وَٱلِۡ ئنِِ ٱجۡتَمَعَتِ ٱلِۡ

لَّ
توُنَ بمِِثۡلهِۦِ وَلوَۡ كَنَ بَعۡضُهُمۡ لِعَۡضٖ 

ۡ
ا ظَهِيٗ  ٱلۡقُرۡءَانِ ƅَ يأَ

  )٨٨: الإِسراء( ﴾٨٨
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ความวา “จงกลาวเถิดมุหัมมัด แนนอนหากมนุษยและญินรวม
กันที่จะนํามาเชนอัลกุรอานนี้ พวกเขาไมอาจจะนํามาเชนนั้นได 
และแมวาบางคนในหมูพวกเขาเปนผูชวยเหลือแกอีกบางคนก็
ตามที” (อัล-อิสรออ 88) 

  
نزَلۡاَ عَليَۡكَ ٱلقُۡرۡءَانَ لتِشَۡقَٰٓ  ﴿

َ
ٓ أ لمَِّن  إƅَِّ تذَۡكرَِةٗ  ٢مَا
   مِّمَّنۡ تنَِيƆٗ  ٣يَۡشَٰ 

َ
مَوَٰتِٰ ٱلۡعُلَ خَلقََ ٱلۡ  ﴾٤رۡضَ وَٱلسَّ

   )٤-٢: طه(
ความวา “เรามิไดใหอัลกุรอานลงมาแกเจาเพื่อใหเจาลําบาก 
ทวามันเปนการตักเตือนแกผูที่ยําเกรง เปนการประทานลงจาก
พระผูสรางแผนดินและช้ันฟาทั้งหลายอันสูงสง” (ฏอฮา 2-4) 

  
لَ  ﴿ ِي نزََّ ٰ عَبۡدِهۦِ لَِكُونَ للِۡعَلَٰمِيَ  تَبَارَكَ ٱلَّ َȇَ َٱلۡفُرۡقاَن

  )١: الفرقان(﴾ ١ نذَِيرًا
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ความวา “ความจําเริญยิ่งแดพระองค ผูทรงประทานอัลฟุรกอน
(อัลกุรอานที่จําแนกแยกแยะ) แกบาวของพระองค (มุหัมมัด) 
เพื่อเขาจะไดเปนผูตักเตือนแกปวงบาวทั้งมวล” (อัล-ฟุรกอน 1) 

  
مِيُ  ١٩٢˯نَّهُۥ لَنَيِلُ رَبِّ ٱلۡعَلٰمَِيَ  ﴿

َ
وحُ ٱلۡ  ١٩٣نزََلَ بهِِ ٱلرُّ

ٰ قلَۡبكَِ لَِكُونَ مِنَ ٱلمُۡنذِريِنَ  َȇَبيِٖ  بلِسَِانٍ عَرَبِّٖ  ١٩٤  ١٩٥ مُّ
ليَِ  وَّ

َ
َّهُمۡ ءَايةًَ  ١٩٦˯نَّهُۥ لفَِ زُبُرِ ٱلۡ وَ لمَۡ يكَُن ل

َ
ن أ

َ
أ

ْ يَعۡلَمَهُۥ عُ  ؤُا ٰٓءيِلَ  لمََٰٓ   )١٩٧-١٩٢: الشعراء( ﴾١٩٧بنَِٓ إسِۡرَ
ความวา “และแทจริงมัน เปนการประทานลงมาของพระเจา
แหงสากลโลก อัร-รูหฺ(มะลาอิกะฮฺญิบรีล)ผูซื่อสัตย ไดนํามันลง
มา ยังหัวใจของเจาเพื่อเจาจักไดเปนผูตักเตือนคนหนึ่ง เปน
ภาษาอาหรับอันชัดแจง และแทจริงมันมีอยูในคัมภีรสมัยกอนๆ 
และมันมิไดเปนหลักฐานแกพวกเขาดอกหรือวา บรรดาผูมี
ความรูของวงศวานอิสรออีลก็รูดีในเร่ืองนี้” (อัช-ชุอะรออ 192-
197) 
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يَطِٰيُ  ﴿ لتَۡ بهِِ ٱلشَّ وَمَا يَ˪بَغِ لهَُمۡ وَمَا  ٢١٠وَمَا تَنََّ
  )٢١١ -٢١٠: الشعراء(﴾ ٢١١يسَۡتَطِيعُونَ 

ความวา “และพวกมารชัยฏอรมิไดนํามัน(อัลกุรอาน)ลงมา และ
ไมเปนการเหมาะสมแกพวกมันและพวกมันก็ไมสามารถดวย” 
(อัช-ชุอะรออ 210-211) 

  
ِينَ  بلَۡ هُوَ ءَايَتُٰۢ بَيّنَِتٰٞ  ﴿ ْ ٱلعۡلِۡمَۚ وَمَا فِ صُدُورِ ٱلَّ وتوُا

ُ
أ

ٰ يَۡحَدُ ˲   )٤٩: العنكبوت(﴾ ٤٩لمُِونَ يَتٰنَِآ إƅَِّ ٱلظَّ
ความวา “มิใชเชนนั้นดอก มันคือโองการทั้งหลายอันแจงชัดอยู
ในหัวอกของบรรดาผูไดรับความรู และไมมีผูใดปฏิเสธโองการ
ทั้งหลายของเรานอกจากพวกอธรรม” (อัล-อันกะบูต 49)  

  
ٓۥۚ إنِۡ هُ  ﴿ عۡرَ وَمَا يَ˪بَغِ لَُ وَ إƅَِّ ذكِۡرٞ وَمَا عَلَّمۡنَهُٰ ٱلشِّ

بيِٞ  ا وَيَحِقَّ ٱلۡقَوۡلُ ȇََ  ٦٩وَقُرۡءَانٞ مُّ نُذِرَ مَن كَنَ حَيّٗ لِّ
  )٧٠-٦٩: يس(﴾ ٧٠ٱلۡكَفِٰرِينَ 
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ความวา “เรามิไดสอนกวีนิพนธแกเขา (มุหัมมัด) และไม
เหมาะสมแกเขาที่จะเปนกวี คัมภีรนี้มิใชอ่ืนใดเลย นอกจากเปน
ขอตักเตือนและเปนคัมภีรอันชัดแจง เพื่อตักเตือนผูที่มีชีวิต และ
เพื่อขอตักเตือนนั้นเปนหลักฐานยืนยันเหนือบรรดาผูปฏิเสธ
ศรัทธา” (ยาสีน 69-70) 

  
رَ ﴿ ْ ءَايَتٰهِۦِ وَلِتََذَكَّ بَّرُوٓا َدَّ نزَلۡنَهُٰ إلَِۡكَ مُبَرَٰكٞ لِّ

َ
كتَِبٌٰ أ

لۡبَبِٰ 
َ
وْلوُاْ ٱلۡ

ُ
  )٢٩: ص(﴾ ٢٩أ

ความวา “คัมภีร (อัลกุรอาน) เราไดประทานลงมาใหแกเจาซึ่งมี
ความจําเริญ เพื่อพวกเขาจะไดพินิจพิจารณาโองการตางๆ 
ของอัลกุรอานและเพื่อปวงผูมีสติปญญาจะไดใครครวญ” (ศอด 
29) 

  
  )٦٧: ص(﴾ ٦٧قلُۡ هُوَ نَبَؤٌاْ عَظِيمٌ  ﴿

ความวา “จงกลาวเถิดมุหัมมัด นี่คือขาวสําคัญอันยิ่งใหญ” 
(ศอด 67) 
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ثَانَِ تَقۡشَعرُِّ  ﴿ تشََٰبهِٗا مَّ حۡسَنَ ٱلَۡدِيثِ كتَِبٰٗا مُّ

َ
لَ أ ُ نزََّ َّĬٱ

ِينَ يَۡشَوۡنَ رَبَّهُمۡ ثُمَّ تلَيُِ جُلوُدُهُمۡ وَقلُوُبُهُمۡ  مِنۡهُ جُلوُدُ ٱلَّ
ِ يَهۡدِي بهِۦِ مَن يشََ  َّĬذَلٰكَِ هُدَى ٱ ِۚ َّĬذكِۡرِ ٱ ٰǓَِوَمَن إ ۚ اءُٓ

ُ فَمَا لَُۥ مِنۡ هَادٍ  َّĬ٢٣: الزمر(﴾ ٢٣يضُۡللِِ ٱ(  
ความวา “อัลลอฮฺไดทรงประทานคํากลาวที่ดียิ่งลงมา เปน
คัมภีรคลองจองกันกลาวซํ้ากัน ผิวหนังของบรรดาผูที่เกรงกลัว
พระเจ าของพวกเขาจะลุกชัน ข้ึน เนื่ องด วย (ซาบซึ้ งกับ
ความหมายของ)คัมภีรนั้น แลวผิวหนังของพวกเขาและหัวใจ
ของพวกเขาจะสงบลงเพื่อรําลึกถึงอัลลอฮฺ นั่นคือการช้ีนําทาง
ของอัลลอฮฺ พระองคจะทรงช้ีนําทางแกผูที่พระองคทรงประสงค
และผูใดที่อัลลอฮฺทรงใหเขาหลงทาง ดังนั้นสําหรับเขาก็จะไมมี
ผูชี้นําทาง” (อัซ-ซุมัรฺ 23) 
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ْ بٱِلِّ  ﴿  ِينَ كَفَرُوا ا جَاءَٓهُمۡۖ ˯نَّهُۥ لَكِتَبٌٰ إنَِّ ٱلَّ كۡرِ لمََّ
تيِهِ ٱلۡبَطِٰلُ مِنۢ بَيِۡ يدََيهِۡ وƅََ مِنۡ خَلۡفِهِۖۦ  ٤١عَزيِزٞ 

ۡ
ƅَّ يأَ

  )٤٢-٤١: فصلت(﴾ ٤٢تنَيِلٞ مِّنۡ حَكِيمٍ حَيِدٖ 
ความวา “แทจริงบรรดาผูปฏิเสธศรัทธาตอขอตักเตือน (อัลกุ
รอาน) เมื่อไดมีมายังพวกเขา(แนนอนพวกเขายอมตองหายนะ) 
และแทจริงอัลกุรอานนั้นเปนคัมภีรที่มีอํานาจยิ่ง ความเท็จจาก
ขางหนาและจากขางหลังจะไมคืบคลานเขาไปสูอัลกุรอานได 
(เพราะ) เปนการประทานจากพระผูทรงปรีชาญาณผูทรงไดรับ
การสรรเสริญ” (ฟุศศิลัต 41-42) 

  
مۡرنِاَۚ مَا كُنتَ  ﴿

َ
وحَۡيۡنَآ إلَِۡكَ رُوحٗا مِّنۡ أ

َ
تدَۡريِ مَا وَكَذَلٰكَِ أ

يمَنُٰ وَلَكِٰن جَعَلۡنَهُٰ نوُرٗا نَّهۡدِي بهِۦِ مَن  ٱلۡكِتَبُٰ وƅََ ٱلِۡ
ۚ ˯نَّكَ لَهَۡدِيٓ  َّشَاءُٓ مِنۡ عِبَادِناَ سۡتَقيِمٖ  ن ﴾ ٥٢إǓَِٰ صِرَطٰٖ مُّ

  )٥٢: الشورى(
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ความวา “และเชนนั้นแหละเราไดประทานอัลกุรอานเปนวิวรณ
แกเจาตามบัญชาของเรา เจาไมเคยรูมากอนเลยวาอะไรคือ
คัมภีร และอะไรคือการศรัทธา แตวาเราไดทําใหอัลกุรอานเปน
แสงสวางเพื่อชี้แนะทางโดยนัยนั้นแกผูที่เราประสงคจากปวง
บาวของเรา และแทจริงเจานั้นคือผูที่ชี้แนะสูทางอันเที่ยงธรรม” 
(อัช-ชูรอ 52)  

  
يۡنَا لعََلٌِّ حَكِيمٌ  ﴿ مِّ ٱلۡكِتَبِٰ لََ

ُ
: الزخرف( ﴾٤˯نَّهُۥ فِٓ أ

٤(  
ความวา “และแทจริงอัลกุรอานนั้นอยูในแมบทแหงคัมภีร (อัล-
เลาหฺ อัล-มะหฺฟูซ) ณ ที่เรา ซึ่งสูงสงพร่ังพรอมดวยปรัชญา” 
(อัซ-ซุครุฟ 4) 
 

ئرُِ للِنَّاسِ وهَُدٗى وَرحََۡةٞ لّقَِوۡاٖ يوُقنُِونَ  ﴿ ﴾ ٢٠هَذَٰا بصََٰٓ
  )٢٠: الجاثية(
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ความวา “อัลกุรอานนี้เปนแสงสวางแกมวลมนุษย และเปน
แนวทางที่ถูกตองและความเมตตาแกหมูชนที่มีความเช่ือมั่น” 
(อัล-ญาษียะฮฺ 20) 

  
  )١: ق(﴾ ١وَٱلۡقُرۡءَانِ ٱلمَۡجِيدِ ﴿

ความวา “ขอสาบานดวยอัลกุรอานอันทรงเกียรติ” (กอฟ 1) 

  
قسِۡمُ بمَِوَقٰعِِ ٱلُّجُومِ ﴿

ُ
˯نَّهُۥ لقََسَمٞ لَّوۡ تَعۡلَمُونَ  ٧٥۞فƆََٓ أ

كۡنُونٖ  ٧٧إنَِّهُۥ لقَُرۡءَانٞ كَريِمٞ  ٧٦عَظِيمٌ  ƅَّ  ٧٨فِ كتَِبٰٖ مَّ
رُونَ  ٓۥ إƅَِّ ٱلمُۡطَهَّ هُ ﴾ ٨٠تنَيِلٞ مِّن رَّبِّ ٱلۡعَلٰمَِيَ  ٧٩يَمَسُّ

  )٨٠-٧٥: الواقعة(
ความวา “ขา (อัลลอฮฺ) ขอสาบานดวยตําแหนงตาง ๆ ของ
ดวงดาว และแทจริงมันเปนการสาบานอันยิ่งใหญ หากพวกเจา
รู แทจริง (คัมภีรนั้น)มันคือ กุรอานอันทรงเกียรติ ซึ่งอยูในบันทึก
ที่ถูกพิทักษรักษาไว ไมมีผูใดที่อาจจะแตะตองอัลกุรอาน
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นอกจากบรรดาผูบริสุทธิ์เทานั้น มันถูกประทานลงมาจากพระ
เจาแหงสากลโลก” (อัล-วากิอะฮฺ 75-80) 

  
يۡتَهُۥ خَشِٰعٗا  ﴿

َ
ٰ جَبَلٖ لَّرَأ َȇَ َنزَلۡاَ هَذَٰا ٱلۡقُرۡءَان

َ
لوَۡ أ
عٗ  تَصَدِّ مۡثَلُٰ نضَِۡبُهَا للِنَّاسِ  مُّ

َ
ِۚ وَتلِۡكَ ٱلۡ َّĬمِّنۡ خَشۡيَةِ ٱ

رُونَ    )٢١: الحشر( ﴾٢١ لعََلَّهُمۡ يَتَفَكَّ
ความวา “หากเราประทานอัลกุรอานนี้ลงมาบนภูเขาลูกหนึ่ง 
แนนอนเจาจะเห็นมันนอบนอมแตกแยกออกเปนเส่ียงๆ เนื่อง
เพราะความกลัวตออัลลอฮฺ อุปมาเหลานี้เราไดยกมันมา
เปรียบเทียบสําห รับมนุษย เพื่ อพวกเขาจะไดพิจารณา
ใครครวญ” (อัล-หัชรฺ 21) 

  
امَنَّا بهِِۖۦ  َٔ يَهۡدِيٓ إǓَِ ٱلرُّشۡدِ فَ  ١إنَِّا سَمِعۡنَا قرُۡءَاناً عَجَبٗا  ﴿

حَدٗا 
َ
ُّشۡكَِ برَِبّنَِآ أ   )٢- ١: الجن( ﴾٢وَلَن ن

ความวา “(พวกญินกลาววา) แทจริงเราไดยินอัลกุรอานที่แปลก
ประหลาด นําไปสูทางที่ถูกตอง ดังนั้นพวกเราจึงศรัทธาตออัลกุ
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รอานนั้น และเราจะไมต้ังส่ิงใดเปนภาคีตอพระเจาของเรา” (อัล-
ญิน 1-2) 

  
ِيدٞ  ﴿ ۡفُوظِۢ  ٢١بلَۡ هُوَ قرُۡءَانٞ مَّ : البروج(﴾ ٢٢فِ لوَۡحٖ مَّ
٢٢-٢١(  

ความวา “ทวามันคืออัลกุรอานอันรุงโรจน อยูในแผนจารึกที่ถูก
เก็บรักษาไว” (อัล-บุรูจญ 21-22) 

  
ทั้งหมดนั้น คือคุณลักษณะอันยิ่งใหญมากมายของอัล

กุรอาน ทั้งที่เราอางไวที่นี่และไมไดอางไว ลวนแตบงชี้ถึงความ
ยิ่งใหญของอัลกุรอานเลมนี้ และส่ือถึงความจําเปนที่เราตอง
เชิดชูใหเกียรติและมีมารยาทในการอานมัน และตองหลีกเล่ียง
จากการลอหรือเลนกันในเวลาที่เราอานอัลกุรอาน 

ในจํานวนมารยาทของการอานอัลกุรอานก็คือ การ   
อิคลาศ(บริสุทธิ์ใจ)ตออัลลอฮฺ เพราะการอานอัลกุรอาน
เปนอิบาดะฮฺที่ยิ่งใหญประการหนึ่ง และอัลลอฮฺก็ไดส่ังใหเรา
บริสุทธิ์ใจในการประกอบอิบาดะฮฺ พระองคตรัสวา 
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َ مُۡلصِِيَ لَُ ٱلِّينَ وَلوَۡ كَرهَِ ٱلۡكَفٰرُِونَ  ﴿ َّĬ١٤فٱَدۡعُواْ ٱ ﴾
  )١٤: لذفر(

ความวา “ดังนั้นจงวิงวอนขอตออัลลอฮฺ โดยเปนผูมีความ
บริสุทธิ์ใจในศาสนาตอพระองค แมวาพวกปฏิเสธศรัทธาจะ
เกลียดชังก็ตาม” (ฆอฟรฺ 14)  
 

ُ ٱلِّينَ  ﴿ َ مُۡلصِٗا لَّ َّĬ٢: الزمر(﴾ ٢فٱَعۡبُدِ ٱ(  
ความวา “ดังนั้นเจาจงเคารพภักดีตออัลลอฮฺ โดยเปนผูมีความ
บริสุทธิ์ใจในศาสนาตอพระองค” (อัซ-ซุมัรฺ 2) 
 

َ مُۡ  ﴿ َّĬٱ ْ ْ إƅَِّ لِعَۡبُدُوا مِرُوٓا
ُ
ٓ أ لصِِيَ لَُ ٱلِّينَ حُنَفَاءَٓ وَمَا

ۚ وَذَلٰكَِ ديِنُ ٱلۡقَيّمَِةِ  كَوٰةَ ْ ٱلزَّ لوَٰةَ وَيُؤۡتوُا ْ ٱلصَّ ﴾ ٥وَيُقِيمُوا
  )٥: اكينة(

ความวา “และพวกเขามิไดถูกบัญชาใหกระทําอ่ืนใดนอกจาก 
เพื่อเคารพภักดีตออัลลอฮฺ เปนผูมีเจตนาบริสุทธิ์ในการภักดีตอ
พระองค เปนผูอยูในแนวทางที่เที่ยงตรง และดํารงการละหมาด 
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และจายซะกาต และนั่นแหละคือศาสนาอันเที่ยงธรรม” (อัล-
บัยยินะฮฺ 5) 

 
ทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม ไดกลาววา 

َ  بهِِ  وَانْتغَُوا القُْرْآنَ  اقرَْءُوا« نْ  قَبلِْ  مِنْ  ،وجََلَّ  عَزَّ  ابَّ
َ
Řَِ  أ

ْ
 يأَ

لوُنهَُ  ،القِْدْحِ  إِقَامَةَ  يقُِيمُونهَُ  قوَْمٌ  لوُنهَُ  وَلاَ  فَتعََجَّ جَّ
َ
رواه ( »فَتأَ

 ) ١١٦٧أحمد، وحسنه الأكاŚ في صحيح الجامع برقم 
ความวา “จงอานอัลกุรอาน และแสวงหาความโปรดปราน
จากอัลลอฮฺดวยการอานนั้น กอนที่จะมีคนกลุมหนึ่งมาทํากับอัล
กุ รอานเหมือนกับการยกลูกธนู  พวกเขาเพียงตองการ
ผลตอบแทนอันรวดเร็วในโลกนี้ และไมไดหวังผลบุญในโลก
หนา” (บันทึกโดย อะหฺมัด และอัล-อัลบานีย กลาววาเปนหะดีษ
หะสัน ดู เศาะฮีหฺ อัล-ญามิอฺ 1167) 

 
ในจํานวนมารยาทก็คือ อานอัลกุรอานดวยใจที่อยู

กับเนื้อกับตัว พินิจใครครวญส่ิงที่อาน พยายามทําความเขาใจ
ความหมายของมัน ใหหัวใจสงบเสงี่ยมนอบนอม และคํานึงอยู
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เสมอวาอัลลอฮฺกําลังมีพระดํารัสอยูกับเขา เพราะแทจริงแลวอัล
กุรอานก็คือพระดํารัสของอัลลอฮฺ 

ในจํานวนมารยาทก็คือ อานอัลกุรอานในสภาพท่ี
รางกายสะอาด เพราะมันเปนสวนหนึ่งของการใหเกียรติคัมภีร
ของอัลลอฮฺ จะตองไมอานอัลกุรอานในขณะที่มีุนุบ (เชน หลัง
มีเพศสัมพันธ หรือ มีประจําเดือน เปนตน) จนกวาจะไดชําระ
รางกายดวยการอาบน้ําเสียกอน หรือถาอาบน้ําไมไดเพราะมี
เหตุจําเปนก็ตองตะยัมมุมเสียกอน และสําหรับผูที่มีุนุบนั้น
อนุญาตใหขอดุอาอดวยสํานวนที่ตรงกับอายะฮฺอัลกุรอานได ถา
หากเขาไมเจตนาวากําลังอานอัลกุรอานอยู เชนการขอดุอาอ
ดวยสํานวนวา 

   إȄَِٰ لاَ 
َ
ْ انكََ إِ حَ بْ تَ سُ نْ إلاَِّ أ ِّŚ  ُالظَّ  نَ تُ مِ نْ ك ِ  يْنَ مِ ال

หรือ  

نكَْ رَ  نْ ا مِ هَبْ جََ ذْ هَدَيتنَْا وَ إِ  دَ عْ ا نَ بَنَ وْ غْ قلُُ  تزُِ ا لاَ نَ بَّ رَ  ُȅَ َةً حْم
 نَّ إِ 

َ
ْ ك أ ابن   تَ الوَهَّ

 
(ซึ่งทั้งสองดุอาอดังกลาวนั้นมีอยูในอัลกุรอานดวย) 
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ในจํานวนมารยาทก็คือ ตองไมอานอัลกุรอานใน
สถานที่สกปรก หรือที่ชุมนุมซึ่งไมมีใครสนใจฟงอัลกุรอาน 
เพราะการอานในลักษณะนี้เปนการไมใหเกียรติอัลกุรอาน ไม
อนุญาตใหอานอัลกุรอานในหองน้ําหองสวมหรือที่ที่จัดไว
สําหรับการถายปสสาวะอุจจาระ เพราะมันไมเหมาะสมอยางยิ่ง
กับอัลกุรอาน 

ในจํานวนมารยาทก็คือ ตองกลาวขอความคุมครอง
ตออัลลอฮฺใหพนจากชัยฏอนเม่ือเริ่มอานอัลกุรอาน 
เพราะอัลลอฮฺตรัสวา 

يۡطَنِٰ ٱل ﴿ ِ مِنَ ٱلشَّ َّĬِتَ ٱلۡقُرۡءَانَ فَٱسۡتَعذِۡ بٱ
ۡ
 رَّجِيمِ فَإذَِا قَرَأ

  )٩٨: اجحل(  ﴾٩٨
ความวา “ดังนั้น เมื่อเจาอานอัลกุรอาน ก็จงขอความคุมครอง
ตออัลลอฮฺใหพนจากชัยฏอนที่ถูกสาปแชง” (อัน-นะหลฺ 98) 

 
เพื่อไมใหชัยฏอนมาขัดขวางการอาน หรือทําใหการ

อานบกพรองไมสมบูรณ สวนการอานบิสมิลลาฮฺนั้น ถาหากเร่ิม
อานต้ังแตตอนกลางของสูเราะฮฺก็ไมตองบิสมิลลาฮฺ ใหอาน
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เฉพาะตอนตนของสูเราะฮฺเทานั้น นอกจากสูเราะฮฺ อัต-เตาบะฮฺ 
ที่ไมตองบิสมิลลาฮฺแตอยางใด ทั้งนี้ เนื่องจากบรรดาเศาะ
หาบะฮฺ เราะฎิยัลลอฮุอันฮุม ไดเกิดความไมแนใจในหมูพวกเขา
วา สูเราะฮฺนี้เปนสูเราะฮฺเดียวกันกับสูเราะฮฺ อัล-อันฟาล หรือ
เปนอีกสูเราะฮฺหนึ่งตางหาก พวกเขาจึงแยกสองสูเราะฮฺนี้โดย
ไมไดค่ันดวยบิสมิลลาฮฺ ซึ่งการวินิจฉัยและตัดสินใจเชนนี้ตรง
กับความเปนจริงอยางไมตองสงสัย เพราะวาหากบิสมิลลาฮฺได
ลงมาสําหรับใชเร่ิมสูเราะฮฺนี้ดวยแนนอนวามันตองถูกสงวนไว
อยางดีดวยการพิทักษรักษาของอัลลอฮฺ เพราะพระองคตรัสวา  

لۡاَ ٱلِّكۡرَ ˯نَّا لَُۥ لَ  ﴿ : الحجر(﴾ ٩حَفٰظُِونَ إنَِّا نَۡنُ نزََّ
٩( 

ความวา “แทจริงเราไดใหขอตักเตือน (อัลกุรอาน) ลงมา และ
แทจริงเราเปนผูรักษามันอยางแนนอน” (อัล-หิจญรฺ 9)  

 
ในจํานวนมารยาทก็คือ ตองอานดวยเสียงไพเราะและ

ดวยทวงทํานองที่นาฟง เนื่องจากมีหะดีษจากอบู ฮุร็อยเราะฮฺ 
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เราะฎิยัลลอฮุอันฮุ เลาวาทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม 
ไดกลาววา  

ذِنَ  مَا«
َ
ُ  أ ءٍ  ابَّ ْſَِذِنَ  مَا ل

َ
وتِْ  حَسَنِ  جŞٍَِِّ  أ  فَتغََنىَّ  الصَّ

  )١٨٨٣رواه مسلم برقم ( »بهِِ  يَجهَْرُ  باِلقُْرْآنِ 
ความวา “อัลลอฮฺไมทรงสดับฟงตอส่ิงใด เชนที่พระองคทรง
สดับฟงตอนบีคนหนึ่งที่เสียงไพเราะ ซึ่งอานอัลกุรอานดวยเสียง
ดัง” (บันทึกโดย มุสลิม 1883) 

 
และเลาจากุบัยรฺ บิน มุฏอิม เราะฎิยัลลอฮุอันฮุ เลา

วา ฉันไดฟงทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม อานสูเราะฮฺ 
อัฏ-ฏรฺ ในละหมาดมัฆริบ ซึ่งฉันไมเคยฟงเสียงและการอานของ
ผูใดที่จะไพเราะไปกวาทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม 

แตถาหากวาขางๆ เรามีคนอ่ืนที่อาจจะไดรับความ
เดือดรอนจากการอานดังของเรา เชนคนท่ีกําลังหลับ หรือกําลัง
ละหมาดอยู ถาเปนเชนนี้ก็ตองไมอานเสียงดังจนทําใหคนอ่ืน
วุนวายหรือเดือดรอน เพราะคร้ังหนึ่งทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะ
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ลัยฮิวะสัลลัม เคยออกมาหาผูคนที่กําลังละหมาดอยูและเห็น
บางคนกําลังอานอัลกุรอานเสียงดัง ทานจึงกลาววา  

 يَجهَْرْ  وَلاَ  ،هِ بِ  فُنَاجِيهِ  امَ بِ  فلَيَْنظُْرْ  ،رَبَّهُ  فُناŰَِ  المُْصَليِّ  إنَِّ «
رواه مالك في الموطأ، وقال ( »باِلقُْرْآن نَعْضٍ  لَبَ  نَعْضُكُمْ 

وهو حديث صحيح، وانظر صحيح الجامع : ابن عبدالبر 
 )١٩٥١برقم 

ความวา “แทจริง ผูละหมาดนั้นกําลังเขาเฝาพระผูอภิบาลของ
เขา ดังนั้น พึงดูใหดีวาเขาไดเขาเฝาพระองคดวยส่ิงใด และพวก
เจาอยาไดอานอัลกุรอานดังทับเสียงกันเองในหมูพวกทาน (คือ 
กลายเปนการรบกวนผูอ่ืน)” (บันทึกโดย อิมาม มาลิก ในอัล-
มุวัฏเฏาะอ ทานอิบนุ อับดิลบัรรฺ กลาววาเปนหะดีษเศาะฮีหฺ 
โปรดดู เศาะฮีหฺ อัล-ญามิอฺ 1951) 

 
ในจํานวนมารยาทก็คือ การอานอัลกุรอานอยางชัด

ถอยชัดคํา(ตัรตีล) เพราะอัลลอฮฺตรัสวา  

﴿  Ɔًِ٤: المزمل(﴾ ٤وَرَتلِِّ ٱلۡقُرۡءَانَ ترَۡتي( 
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ความวา “และจงอานอัลกุรอานชาๆ เปนจังหวะ (ชัดถอยชัด
คํา)” (อัล-มุซซัมมิล 4) 
 

ดังนั้น จึงควรตองอานอยางชาๆ ไมรีบเรง เพราะนั่นจะ
ชวยใหสามารถใครครวญความหมายไดดีกวา ชวยใหออกเสียง
พยัญชนะและถอยคําตางๆ ไดแมนยํากวา ในหะดีษที่บันทึก
โดยอัล-บุคอรียฺ จากอะนัส บิน มาลิก เราะฎิยัลลอฮุอันฮุ ทาน
ถูกถามวา การอานของทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม 
นั้นเปนอยางไร? ทานตอบวา ทานจะอานลากเสียง เชนอาน 
บิสมิลลาฮิ รฺ เราะหมานิ รฺ เราะหีม  ดวยการลากเสียงตรง
บิสมิลลาฮฺ และลากเสียงตรงอัร-เราะหมาน และลากเสียง
ตรงอัร-เราะหีม 

ในหะดีษที่บันทึกโดยอะหฺมัด, อบู ดาวูด และ อัต-ติรมิ
ซียฺ ทานหญิงอุมมุ สะละมะฮฺ เราะฎิยัลลอฮุอันฮา ก็ถูกถาม
เกี่ยวกับการอานของทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม ทาน
หญิงตอบวา ทานนบีนั้นจะอานดวยการหยุดทีละอายะฮฺ คือ 
(บิสมิลลาฮิรฺ เราะหมานิรฺ เราะหีม, อัลหัมดุลิลลาฮิ ร็อบบิล อา
ละมีน, อัรเราะหมานิรฺ เราะหีม, มาลิกิ เยามิดดีน) 
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อิบนุ มัสอูด เราะฎิยัลลอฮุอันฮุ ไดกลาววา อยาอานอัล
กุรอานเหมือนกับที่ทานโปรยทราย และอยาอานเหมือนเวลาที่
ทานอานโคลงกลอนบทกวี จงหยุดพิจารณาความมหัศจรรย
ของมัน  จงปลุกหัวใจให เคล่ือนไหวตามมัน  และอยาให
เปาหมายของเจามีเพียงแควาเมื่อไรจะถึงทายสูเราะฮฺเสียที 

ถือวาไมเปนไรที่อานเร็วๆ ถาหากวาไมทําใหบกพรอง
ในเร่ืองการเปลงถอยคํา เชน การทําใหบางคําตกหลน หรือควบ
รวมคําที่ไมอนุญาตใหควบ เปนตน ถาหากวาการอานเร็วทําให
เกิดความบกพรองในการเปลงถอยคําก็ถือวาหะรอม  ไม
อนุญาตใหทํา เพราะมันเปนการทําใหอัลกุรอานเปล่ียนแปลงไป
นั่นเอง 

ในจํานวนมารยาทก็คือ การสุูดเม่ืออานผานอา

ยะฮฺที่มีสัจญดะฮฺหรือเครื่องหมายใหสุูด (ที่เรียกวา สุูด 
ติลาวะฮฺ) ซึ่งมีเงื่อนไขวาตองอยูในสภาพที่มีน้ําละหมาด ไมวา
จะเปนชวงกลางวันหรือกลางคืน ใหกลาวตักบีรฺกอนแลวจึง
สุูดและกลาวในขณะสุูดวา “สุบหานะร็อบบิยัล อะอฺลา” 
พรอมทั้งใหขอดุอาอตางๆ ได จากนั้นก็เงยข้ึนจากสุูดโดยไม
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ตองกลาวตักบีรฺอีกและไมตองใหสลามแตอยางใด เพราะไมมี
หลักฐานจากทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม ใหทําเชนนั้น 
ยกเวนในกรณีที่สุูดในละหมาดก็ใหเขากลาวตักบีรฺทั้งกอน
สุูดและหลังสุูดเสร็จเมื่อจะลุกข้ึนมา เนื่องจากมีหะดีษที่
บันทึกโดยมุสลิม เลาโดย อบู ฮุร็อยเราะฮฺ เราะฎิยัลลอฮุอันฮุ วา 
ทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม จะตัรบีรฺทุกคร้ังที่ลดตัวลง
และลุกข้ึนในอิริยาบทของการละหมาด ทานอบู ฮุร็อยเราะฮฺ
บอกวาทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม จะทําเชนนั้นเสมอ 
และมีหะดีษที่บันทึกโดยอะหฺมัด, อัน-นะสาอียฺ และอัต-ติรมิซีย 
ซึ่งทานเห็นวาหะดีษนี้เปนหะดีษเศาะฮีหฺ เลาจากอิบนุ มัสอูด 
เราะฎิยัลลอฮุอันฮุ วา “ฉันเห็นทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิ
วะสัลลัม ตักบีรฺทุกคร้ังที่ลุกและยอตัว ทุกคร้ังที่ยืนข้ึนและนั่ง
ลง” ซึ่งมันครอบคลุมทั้งสุูดทั่วไปที่เปนอิริยาบทหนึ่งในการ
ละหมาด และการสุูดติลาวะฮฺเนื่องจากอานอายะฮฺสัจญดะฮฺ
ในขณะที่กําลังละหมาดอยูดวย 
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นี่คือมารยาทบางประการในการอานอัลกุรอาน ขอทุก
ทานจงใชมันและพยายามระวังรักษามารยาทเหลานี้ และ
ปฏิบัติมันดวยดีเพื่อหวังในความโปรดปรานของอัลลอฮฺ 

โอ อัลลอฮฺ ขอพระองคทรงทําใหเราเปนหนึ่งในจํานวน
ผูที่เชิดชูส่ิงที่พระองคยกยองใหเกียรติ เปนผูที่ไดรับชัยชนะดวย
การประทานใหของพระองค เปนผูไดรับมรดกในสวนสวรรคของ
พระองค ขอทรงอภัยโทษใหแกพวกเรา แกบุพการีของเรา และ
แกมวลมุสลิมทั้งหลาย ดวยความเมตตาอันลนพนของพระองค
ดวยเถิด โอ ผูทรงยิ่งดวยความเมตตาอันเปนที่สุดในหมูผูเมตตา
ทั้งปวง ขอพรและสันติแหงพระองคจงบังเกิดแดทานนบีมุหัมมัด
ของเรา รวมถึงวงศวานและสหายทั้งหลายของทานดวยเทอญ  

  
ที่มา 
http://www.ibnothaimeen.com/all/books/article_17694.shtml 




